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Konuent «CITIZEN» — CAOXHbIA aKCMOAOTMHYECKMA
KOHCTPYKT, KOTOPbIA aKKyMyAUPYeT, XPaHUT M BbipaxaeT
obleHaUMOHaAbHblE LEHHOCTH AHIAOSI3bIYHOM 3THOKYAb-
Typbl. B cTaTbe npeAnpuHAT 3TUMOAOrMHYECKUIA aHaAU3
AOMMHAHTHOM AeKCeMbl «Citizen», B pe3yAbTaTe KOTPOro
aBTOPY yAaAOCb MPOCAEAUTL cTaHoBAeHue el 3HaueHusi
B AMaxpPOHUNU aHIAMFACKOrO 5i3blKa, a TakXe MPOCAEAMTD
3aKOHOMEPHOCTH YIOTpeOAeHUs1 n 0bpa3oBaHMsl AeKCH-
4eCcKnx HOMMHaUMWiA, opmMUpyowmnx HoOMUHaTUBHOE
MoAe KOHLerTa B MCTOPUHECKOM MepcrekTuse, M orpe-
AGAMTL BO3MOXHbIE CEeMaHTUYeCKue CABUIM, MPOMCXO-
ASILIME B ONPEACAeHUN NEKCEMBI.

KatoueBbie caoBa: KOHUENT, HOMMHATUBHOE NMOAE KOH-
uenTta, AeékCnyeCkasd HOMUHaUMnA.

OGBEKTOM HCCIeJOBaHNS B KOTHUTHBHO-IHC-
KYPCHUBHOM JIMHIBUCTHKE BBICTYIAET BePOAIM30BaH-
Hasl WHOOPMAINNS — ITPOCTPAHCTBO YETIOBEIECKOTO
MBIIILIEHUST, B KOTOPOM COOTHOCSITCST €TUHUTIBI SI3bI-
Ka W peuu, BBICTyNask IPH 3TOM (DUKCATOPaMU pe-
3yJIbTATOB KOTHUTUBHBIX MPOIIECCOB YEJIOBEYECKO-
ro cozHanusd. [Torydernas nadopManmst CTpyKTy-
pupyeTcss TOCPEACTBOM KOHIENITOB, KOTOpPHIE
OTIPENIETISIOT CEMAHTUKY HOMUHATUBHBIX U JIUCKYP-
CUBHBIX efirHuIl'. KOHIENTHI MPEACTABAAIOT cOO0M
Te uaeadbHble, A0CTPAKTHBIE €IUHUIbI, KOTOPBIMU
OTIEPUPYET UeJIOBEK B MPOIIeCCe MBINIEHNS, 1 OTl-

! Bondvipes H. H. KorHuTHBHASI CEMAHTHKA: KypC
JIeKIMHA 1o aHrauiickoit gpuronorun. Tamb6os : Wsa-Bo
Tam608. yu-Ta, 2000. C. 22.
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PeeSTIoTCS KaK OTlepAaTUBHBIE CMBICJOBbIE €IUHUIIBI MTAMSATA U BCEH KapPTHHBI
MUpa, TPEeACTABIEHHON B 4ejoBedeckoil mcuxuke?, CiemoBaTesbHO, M3ydeHUE
KOHIIEIITOB, a TAKKe SI3BIKOBBIX CPEACTB MX BepOaJU3allii CTAHOBUTCS OAHON U3
BJKHBIX 33Jla4 B COBPEMEHHOU JIMHTBUCTUKE, TaK KaK MEHTAJbHBIE MTPOIIECCHI,
OTIOCPE/IOBAHHbBIE SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMU U 3aKPEIJIEHHbIE B JIEKCUKe, (hpaszeo-
JIOTUH, TPAMMATHKE, COCTABJISIOT SI3BIKOBYIO KapTUHY MHUPA, OTPAKEHHYIO B HO-
MUHATUBHBIX €INHUTIAX dTHOJTMHTBO-UH(OPMAIIMOHHOTO MTPOCTPAHCTBA colmyma’,

[To muenuto 3. [I. Tlonoso#t m U. A. CrepHnHa, COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX
CpencTB, 0ObEKTUBUPYIONINX U BePOATU3UPYIONHUX KOHIENT B OTPEIeTEHHBIH TTe-
PUOJ PAa3BUTHS OOIIECTBA U SI3BIKA, MOXKHO OTIPEETUTh KaK HOMUHATHBHOE TOJIE
konienTa’. Jlekcuueckue eauHUIbI, KOTOPble (OPMUPYIOT HOMHUHATUBHOE IPO-
CTPAHCTBO KOHIENTA, BLICTYIIAIOT HOCUTEIAMU UHGMOPMALIUK U BBIIIOJIHAIOT HOMU-
HATUBHYIO U KoMMyHuKaruHyio ¢Gyukiun (A. B. boumapko (2005), B. I'. Tax
(1977), E. C. Ky6psakosa (2004), A. 3. Jlepuukuii (2002), M. M. IToaoxux
(1999) u np.).

Poub ucropuyeckoil cemanTuKy, e€ JUHAMUKA B IIPOLleCCe Pa3BUTUS JIEKCU-
YeCcKOro 3HayeHusl, coOXxpaHeHne HCKOHHOIO U IIOCTOSIHHAs peain3aliisd HOBUX KOM-
MOHEHTOB, 61aroapst PACHIMPEHUIO COYETAEMBIX XapaKTEPUCTHUK JIEKCEMBI, OCTa-
I0TCSI HEJJOCTaTOYHO U3Y4YeHHBIMU.

Ilenb maHHOU PaboOTHl — U3YYUTH (OPMHUPOBAHUE KOHIENTOCHEPH U HOMHE-
HaTuBHOTO MpocTpaHcTBa KoHIilenTa «CITIZENy mpu moMony 7OMUHAHTHON JIEK-
ceMbl «citizens», a Takxe I[POCJIEIUTh CTAHOBJIEHUE e€ 3HAYeHUS B JUAXPOHUU
AHIJIMHCKOTO SA3bIKA.

Jliobast HanMoHAIbHAsT KOHIENTOC(hePa COCTOUT W3 COBOKYITHOCTH WHIUBH-
JlyaJIbHBIX, TPYIIIIOBBIX, KJIACCOBBIX, HAllHOHAIBHBIX ¥ YHUBEPCATIbHBIX KOHIIEIITOB,
TO €CTh KOHIIETITOB, MMEIOIUX OOIIeYe0BEUECKYI0 IeHHOCTh. K umciay yHuBep-
CAJIBHBIX KOHIETITOB OTHOCITCS Takue Ga30Bble KOHIIENTHI, Kak poanHa (Porox-
nukosa (2010)), marpuorusm (Cxasgposa (2008)), cembs (Paxmar (2013)), cBo-
6oma (Apmamresa (2011)), mo6osb (Xyrosa (2008)), sepa (Bamamosa (2010)),
npyx6a (Xamerosa (2010)), Ha ocHOBe KOTOPBIX (DOPMUPYIOTCSA HAIMOHAIBHbIE
KyJIbTYPHbIE IEHHOCTH.

Mpsr pacemarpuBaem kon1enT «CITIZEN» kak akcrosorndeckuii KOHCTPYKT,
KOTODBII aKKyMYJIMPYET, XDAaHUT U BBIPaskaeT OOIIeHaIMOHAIbHbIE IIEHHOCTH aHT-
JIOSI3BIYHON ATHOKYJIBTYPHI. MccaenoBanue ero BHyTpeHHeN (hOPMBI U CPECTB
Bepbanu3anuu B SA3BIKOBOM KapTHHE MUpPAa aKTyaJbHO, TaK KaK 3TO MO3BOJIKUT
IPOCJIEUTH 3aKOHOMEPHOCTH YIOTPeOIeH s U 00pa3oBaHusT JEKCHUECKIX HOMU-
Haluii, GOPMUPYONTUX HOMUHATUBHOE TT0JI€ KOHIIENTAa B HICTOPUYECKOM MepCIeK-
TUBE, U ONPENETUTh BO3MOKHbBIE CEMAaHTUYECKUE CABUTH, IIPOUCXOSIINE B OTIPe-
JIeTIEHWH JIEKCEMBI.

2 Kyobpsikosa E. C. S13bIKOBOE 1IPOCTPAHCTBO ¥ IIPOCTPAHCTBO SI3bIKAa (K MOCTAHOBKE
upobuiemsr) /E. C. Ky6psikosa // Nsectust PAH. Cepust siutepatypsi u sizbika. 1997. T. 56.
Ne 3. C. 22—31.

3 HInunvnas H. H. S13p1K0Bast KApTUHA MUPA B CTPYKTYPE PEUEMBICTUTENBHON JIEsITENb-
HocTH s13bIKOBOM Jinunoctu. M. : IMBPOKOM, 2013. C. 14.

4 Ionosa 3. /1., Cmepnun 1. A. KornurusHas smareuctuka. Boponex : Vicroku, 2006. C. 45.
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[l u3yuenusi BHyTpeHHeN (hOPMBI TOMUHAHTHON JIEKCEMbBI-peTpe3eHTaHTa
KOHIIENTa HeOOXOAUMO 00paTUThCS K €€ STUMOJIOTHU®, MAaTePUATOM HCCJIeI0OBAHMUS
CIIY3KaT JIEKCUKOTpa(hUIecKre HCTOUHUKN — STUMOJIOTHUECKUE U TOJKOBbIE CJIOBA-
pu: Online Etymology Dictionary®, Comprehensive Etymological Dictionary of the
English Language’, Short Etymological Dictionary of Modern English®u Oxford
English Dictionary®. Takim o6pasoM, Mbl CMOKEM MIPOCJIEANTh UCKOHHOE 3HAUEHUEe
VMEHU-KOHIIENTa — JIEKCEMBI «Citizens, ONPeIeIUTh BHYTPEHHIO (GOPMY, KOTOpast
SIBJISIETCSL OCHOBOI coziepakaTesibHoro MmuHnMyMma kKouuenrta «CITIZEN». Panee GbL10
YCTAHOBJIEHO, YTO MaKpOIIOJie «citizen» BKOYaeT B ceOst 8 OCHOBHBIX KOMIIOHEH-
TOB: member, native, inhabitant, civilian, subject, resident, dweller, denizen, xaxnpiii
13 KOTOPBIX 00pasyer cBoe cOGCTBEHHOEe MUKpOIoJe. SaepHbie U nepudepuiitbie
KOMITOHEHTBI 3THX MHKPOIIOJEH IEPECeKaOTC U COYETAIOTCsl MEKAy cOoOOi Ha
OCHOBE MHTETPAJILHOTO NMPU3HAKA — <«PETrSON», IIOCKOJIbKY «Citizens — aTo, Mpesxie
Bcero ,«<human being/person» ¢ GyHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUM 3HAUEHHEM «Person,
with certain rights and obligations, member of a state»'’. Uro kacaercst HCKOHHOTO
3HAUEHUSI JIEKCEMBI «Citizeny, 3aMMCTBOBAHHOW W3 HOPMAHJICKOTO HAPEYUs CTapo-
(dbpaniysckoro si3bika: citesain, citesein, citesin, citezein, citezen, citezin, cithezein,
sitesein, citisain, citisain, citisein,citizain, cetesein, cetezein, To 6a30BbIM KOMIIOHEH-
tom (pubar. X111 B.) O «inhabitant of a city or town, especially one who possesses
civic rights or privileges», BO3SMOXKHBII BapraHT M3MEHEHHOIO aHIJIO-HOPMAHICKOIO
denizen, denizein (cosp. sapuanm — denizen) win paHIyscKoro citaien, citeen,
citien, citoien, citayen, citayn, citoyen < citi CITY n. + -ain -AN suffix, u
< citii cItYy n. + -ien -1AN suffix (npubsr. X-XI BB.) comepskait 6a30Bblii KOMIIOHEHT
«any inhabitant of a city a town»"'. OUYeBUIHO, ANAEPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHUS
«citizeny B 103/1He-IPeBHEAHTVINIICKOM U panHe-cpenreanriickoM (X-XIII BB.) moxaO
cunTaTh KOMIIOHEHT «an inhabitant of a city or town; esp. one possessing civic rights
and privileges, a burgess or freeman of a city, used for both men and women»
(Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language, Short Etymological
Dictionary of Modern English, Oxford English Dictionary), Hampumep:

1. [1325 t.] Of citiseins ant of burgeis to wche e king oler is fader habbe
igraunted wallinge for te enclosen hoere toun (Statutes of Realm, v. 16).

2.[1330 1.] To Londen ... pai come, Pe citisains fair in hem nome (Arthour &
Merlin (Auch.)).

> Mykhaylenko Valery. On Dynamics of the components in the lexeme “Land” / V.
Mykhaylenko // Problems of General, Germanic, and Slavic Linguistics. Papers for the 70-
th Anniversary of Professor V. Levickij. Chernivtsi: Knygy —XXI, 2008. Pp. 89—91.

6 Online Etymology Dictionary [sexrponnbiii pecypc]. URL: http://www.etymonline.com/

7 Klein E. Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language / Ernest
Klein. Amsterdam : Elsevier Publishing Company, 1971. 1776 p.

8 Partridge E. Short Etymological Dictionary of Modern English: Origins/ Eric Partridge.
Taylor & Francis e-Library, 2006. 4218 p.

9 Oxford English Dictionary [dmnexrponnbiii pecypc]. URL: http://www.oed.com/

19 Bogiuyx O. I. TlopiBHs/IbHIE aHai3 (QYHKITIOHAIBHOI CEMAaHTHKU JIEKCUYHUX HOMi-
naniit JICII «<CITIZEN\TPOMA/IAHWNH>» // Hayxosuii Biciuk YHY. I'epmancbka imno-
gorist. 2015. Ne 740-741. C. 255.

1t Oxford English Dictionary [Duekrponnsiii pecypc]. URL: http://www.oed.com/

143



A. U. bordyk

3. [1384 r.] I am a man ... of Tarse..a citeseyn, or burgeys, of a citee not
onknowun (Bible (Wycliffite E.V.) Deeds xxi.).

4. [1387 1.] A citi eyn of Londoun (J. Trevisa tr. R. Higden Polychron. (St.
John’s Cambr.) v. 425).

5. [1471 r.] He thonckyd the cetisence of thayre fidelite (T. Wright Polit.
Poems & Songs, v. II).

B XVI-XIX BB. 6a30Boe 3HaueHue «citizen» — «an inhabitant of a city or
town; esp. one possessing civic rights and privileges, a burgess or freeman of a city»
AKTUBU3UPYET KOMIIOHEHT, KOTOPBIH OTJIMYAET TOPOJCKOTO JKUTEJIST OT JKUTETIST CEJTb-
cKoil MecTHOCTH: cf. «citizens — «a person who lives in a town or a city, as opposed
to one who lives in a rural area (6-10)», u B 9T0 Ke BpeMsl JieKceMa «citizens
aKTyaJu3upyeT KOMIOHEHT «an ordinary (city- or town-dwelling) person as opposed
to a member of the landed nobility or gentry on one hand or an artisan, labourer, etc.
on the other (11, 12)», 4To TakKe MO3BOJISIET IIPOBECTU PA3INYE MEKIY KUTEIEM
rOpojia U TPECTABUTEEM aPUCTOKPATHU, HATIPUMED:

6. [1518 r.] Fastus accused, and blamed Cytezyns Amyntas blamed, the rurall
men agayne (A. Barklay, Fyfte Eglog).

7. [1665 1.] Life is frail, man mortal,—but good Security may do much,—What is
the Security?— Citizens or Country Gentlemen? (J. Wilson, Projectors).

8. [1680 r.] What Simpletons we Country-folks are to you Citizens!
(R. L’Estrange, Citt & Bumpkin).

9. [1790 1.] The charms of the country are altogether lost upon a citizen, who
has passed his life in town (A. Alison, Ess. Nature & Princ. Taste).

10. [1860 1.] The words ‘countryman, villager’, still signify a rude and untaught
person, as opposed to the words townsman’, and ‘citizen’ (J. Ruskin, Mod. Painters v. 4).

11. [1723 1.] I had Married two Gentle-women, and one Citizen, and they
prov’d all three Whores (D. Defoe Hist. Col. Jack (ed. 2)).

12. [1818 r.] No peasant or citizen can obtain justice against a noble but
through another noble, or the magistracy of a free town (Edinb. Rev. Dec. 224).

PasButne rocy1apcTBEHHOTO ¥ MOJUTHYECKOTO CTPOSI, CO3[AHUE U PA3BUTHE
YCTOMYMBON 3aKOHOZATEIbHOM 6a3bl 0TOOpAKaAIOT B JIEKCEME <«cCitizen» Te mamene-
nus, kotopeie mpoucxoniat B koHiente «CITIZENs B XVII-XXI BB. Tak, sanep-
HBII KOMIIOHEHT «an inhabitant of a city or town»'> — «KuTeJb TOPOJA, MECTHOCTH>
CPeTHEAHTTUHCKON JIEKCEMBI TIEPEXOIUT HA TEPBYIO MePH(EPHIO, & €ET0 MECTO 3aHU-
MaeT KOMIOHEHT «a legally recognized subject or national of a state, commonwealth,
or other polity, either native or naturalized, having certain rights, privileges, or
duties»'® — «cyOBEKT rocyiapcTBa, HOAMAHHbIN, KOPEHHOM WM HATyPaJu30BaHHbII
KUTEJh ¢ ONPEIeeHHBIM U 3aKOHOAATENbHO (PUKCUPOBAHHBIM HAGOPOM TIPaB |
ob6st3arenbeTB». Hanpumep:

12 Oxford English Dictionary [aekrponnsiii pecypc]. URL: http://www.oed.com/
3 Tam xe.
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13. [1698 r.] Relegation was not properly an Exile; because the Relegate did not
lose the Rights of Citizens, which the Persons Exiled did (H. Savile in tr. Tacitus, Ann.
& Hist. 1),

14. [1783 r.] The navigation of the river Mississippi shall forever remain free
and open to the subjects of Great Britain and the citizens of the United States
(Definitive Treaty between Great Brit. & U.S.A.).

15. [1621 1.] Whosoeuer shall contradict it, shall shew himselfe a bad Cittizen of this
great Cittie of the world (E. Grimeston, J. Guillemard, Combat betwixt Man & Death).

16. [1850 1.] A citizen of England, enjoys all the rights and immunities guaranteed
by the laws of the land (A. Sherwood, Jewish & Christian Churches).

17. [2004 r.] Humanitarian interventions deal with the treatment by nation-
states of their citizens or residents (S. Benhabib, Rights of Others).

B XIX-XX BB. Jexcema <«citizen» akTyanu3upyeT OIEHOYHBIH KOMITOHEHT
«socially good/socially bad»> (connoKyabTYpHBII KpuTepuil) Garogapst cBoei co-
YeTaeMOCTH ¢ TpUJIaraTeJbHbIMU, HAIIpUMep: a good citizen, an excellent citizen, a
law-abiding citizen n np. B 310 e BpeMs JiekceMa «citizen» HapsiLy ¢ KOMIIOHEH-
ToM «a legally recognized subject or national of a state, having certain rights, privileges,
or duties» — «cyOBEKT TOCYIapCTBa, MOAJAHHBINA, C OMPEETEHHBIM U 3aKOHOAATEIb-
HO (PMKCHPOBaHHBIM HAGOPOM NpaB M 00s3aTEIbCTB» aKTYalTU3UPYyeT €eIé U KOM-
[OHEHT «a person considered in terms of his or her acceptance or fulfillment of the
duties and responsibilities of a member of society»'* — «4eJiOBEK, KOTOPOTrO paccMaT-
PUBAIOT C TOYKHU 3PEHUS €T0 TIPUHATHS W HEMPUHATUS B OOTIECTBE UITH UCTIOJTHE-
HUST 00sI3aHHOCTEH YeHa 00IIecTBay, aBast ONEHKY YelOBEKY B TOM, KaK OH/OHa
HCTIOJTHSIET CBOM 005I3aTEIbCTBA TIEPE]] TOCYAAPCTBOM, OYAydN TIOJHOTPABHBIM YJIe-
HOM 00ITIeCTBa, HATPUMED:

18. [1897 r.] In this country the man who does not take an interest in public
affairs is not a good citizen (Michigan Law Jrnl. 6).

19. [1935 1.] A good citizen must follow the movement of public affairs, so as to
cast his vote intelligently (G. Santayana, Last Puritan).

20. [2010 r.] As a law-abiding citizen, I support the police (Guardian (Nexis)
28 Apr.).

B XVIII-XX BB. Jekcema «citizen» akTyaJusupyeT KOMIIOHEHT «TUTYJI», IIPU
obpaienuu: «a title or form of address for a French citizen during the French
Revolution hence used for a supporter of French Republican politics, later also used
Jor a (fellow) socialist or communist>'®, Hanpumep:

21. [1793 r.] At a quarter past ten, arrived Citizens Jacques Claude Bercard,
and Jacques Roux, both Municipal Officers (Leicester Herald 2 Feb.).

22. [1913 .| The gates of the chateau ... are just opposite here on the right, citizen
(Baroness Orczy, Eldorado).

' Partridge E. Short Etymological Dictionary of Modern English: Origins/ Eric Partridge.
Taylor & Francis e-Library, 2006. 4218 p.
15 Oxford English Dictionary [3sekrponnsiii pecypc]. URL: http://www.oed.com/
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JlekceMa «citizens TaksKe akTyalTusupyeT KOMIIOHEHT «a civilian as distinguished
Jrom a soldier or police officer, or from a member of some other specialized (usually
state-organized) profession or group (private citizen)> — <TpakIaHCKOE JUIO» 7,
HaTmpuMep:

23.[1777 1.] General Washington did propose, a general exchange of all prisoners
of war..viz. ‘officers for officers of equal rank, soldier for soldier, and citizen for
citizen’ (Westm. Mag. July. 381/1).

24. 1833 .| While private individuals are to consider only their duties as private
citizens the soldier is bound by military as well as civil law (Law Mag. 9).

25. [1921 r.] The whole system favours the official against the ordinary citizen
(C. Gill Govt & People).

26. 2010 r.] Terrovists ... primarily kill citizens, not soldiers (C.S. Smith & L.-
C. Hung Patriot Act).

Heo6x0auM0 Tak:ke OTMETUTD, YTO HCKOHHBIM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTUYECKOTO
3HAYeHUsI JIEKCeMbl «cCitizen» BbICTYIAJ KOMIIOHEHT «an inhabitant of a city or
town; esp. one possessing civic rights and privileges> (Oxford English Dictionary!®,
Online Etymology Dictionary!’, Comprehensive Etymological Dictionary of the
English Language!®) — «xutenp ropona, ompeeneHHol MeCTHOCTH, CyOBEKT TOCy-
JIapCTBa C ONpPEIeJIEHHBIM HaGOPOB TIPaB U 00sI3aTEILCTBY, HO TaKKe, UCCIeLyeMast
JIEKCHUYECKAsT eIHUIIA UCTIOIb30BAIACH U B (DUTYPATHLHOM, METAOPUIECKOM 3HaUe-
HUM, IPU 3TOM COXPAHSISE TOJIBKO OJINH U3 YKA3aHHBIX KOMIIOHEHTOB — <ITPUHAIIJIEK-
HOCTh K Tpymme uiu tepputopuns (XV-XXI BB.) «citizens — «an inhabitant, an
occupant, a denizens. HanpuMep, B PETUTHO3HOM JUCKYPCE aKTYaJU3UPYETCST KOM-
HOHEHT «an inhabitant of the heavenly city; a person who belongs spiritually to the
kingdom of heavens> — <«uanen pesurnosHoii obummbl, sxutesb [lapersa Hebecroros:

27. [1425 1. (1400)] FOe bryght cete of heven es large and brade..ilka citesayne fut
wonned fare Had als mykelle bewte or mare Als Absolon (Prick of Conscience (Galba
& Harl.)).

28. [1778 r.] A Citizen of Thetis christall Floodes (W. Drummond, Sextain:
The Heauen doth not in Poems).

B rro6anibHOM aHTIIHIICKOM JIeKceMa «Citizen» MOKeT aKTyaJIn3upoBaTh KOM-
HOHEHT <a person who regards himself or herself as an inhabitant of the world as a
whole or as a member of the worldwide community»> — «4JieH MEPOBOTrO co00IIeCTBA
WJIN TpaskaHuH Mupas'®, Hampumep:

29. [1849 1.] Milton ... used the lyre simply as the handmaid of the theologian
and the politician, characters which with him were indissolubly connected, binding

into one the whole life of man, as a responsible being and an earthly citizen (Church
Rev. July).

16 Oxford English Dictionary [aekrponnsiii pecypc]. URL: http://www.oed.com/

17 Online Etymology Dictionary [ sexrponnbiii pecype]. URL: http://www.etymonline.com/

18 Klein E. Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language / Ernest
Klein. Amsterdam : Elsevier Publishing Company, 1971. 1776 p.

19 Oxford English Dictionary.
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30. [1965 r.] Man of the world. A truly international citizen is Julius Mueller
(Rotarian Aug.).

31. [2001 r.] This is one way for us to be environmentally responsible
global citizens (New Scientist 15 Oct.).

M3yyenue CTaHOBJIEHUS M JMHAMUKIA CEMAaHTUKK JIEKCEMBI «Citizen» yKasbiBa-
eT Ha ocHOBHbBIE 3Tanbl GopmupoBanns koHienta «CITIZENs. 3anMmcrBoBanHas
JIeKceMa «citizen» Mpoliia HECKOJIbKO ITEPHOL0B CBOETO CTAHOBJIEHUS M B HACTOS-
IIee BpeMsI IPEACTaBJIsIeT COOOM CIOKHYIO CTPYKTYPY, KOTOPasl BKJIIOYAET CAELYIO-
e KOMIOHEHTBHI: «member of a state, inhabitant of a country, city, town; native or
naturalized person; a person with rights and obligations; a subject of a state; a
civilian; a resident/dweller/denizens.

Homunatusroe mpoctpanctBo konienta «CITIZENs dopmupoBanocs Ha
[POTSKEHUU BEKOB, 00pasysl JIEKCUYEeCKHIA TJIaCT U3 I[eJIOT0 PsiZia HOMUHATUBHBIX
eIMHUL, KOTOPble BO3HUKAIM M BXOAWIM B aHTJUNCKYIO S3bIKOBYIO KaPTUHY MMpa
B Pa3HOE BPEMs, B 3aBIUCUMOCTHU OT HanboJjiee aKTyaJ bHOIO CEMAHTUYECKOIO 3HaYe-
HUST UMEHU-KOHIIEIITa B OTIPEIeIEHHBIN TIepHoL; inhabitant, burgess, burgher, freeman,
denizen, dweller, native, populace, scion, settler — X111 B., countryman\countrywoman,
statesman, cosmopolite, islander, local, lodger, oppidan, renter, resident, roomer, tenant,
urbanite, suburbanite, villager, townie, townspeople — XVI-XVII BB., compatriot,
citizenry, civil, demob,veteran, civoy, comrade, inductee, member of community, subject,
voter,naturalized person, occupant, immigrant, hyphenate, local, ethnic, constituency,
sojourner — XVI-XXI BB.

B nepcriekruBe gajbHeRIero u3yyeHnss HOMMHATUBHOTO IIPOCTPAHCTBA M BHYT-
penneit popmbr kouienta «CITIZEN» HeobxoauMo u3yduTh (HyHKIINOHATEHO-CE-
MaHTHYECKHE XapaKTEPUCTUKHU KaK[0r0 COCTABJISIONIEr0 JaHHOI0 HOMHUHATUBHOIO
[IPOCTPAHCTBA, KaK B HaIlMOHAJbHBIX BapWaHTaX aHIJHUICKOrO sI3blKa, TaK U B
IJI00AJIBHOM aHTJINHCKOM.
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